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前言

法学，作为一门学问，最初曾经是宗教僧侣们掌管的，原因很简单，在远古时代只有宗教僧侣是不参
加劳动的有闲阶层，只有他们才有充足的时间和精力去研究各种学问，他们上知天文下晓地理，并从
事各类人文科学的研究。
在罗马法的历史中，最早的职业法学家是祭司。
法学与宗教之间的早期渊源关系似乎也在西方语言发展中留下了某种烙印，一个很有趣的现象是，在
当今社会，西方宗教（特别是天主教）和法学都保留着一个共同的传统：不时地使用一些拉丁文词句
。
在法学中，对拉丁文词句的使用并不是罗马法系国家法学家的专利，而已成为全世界法学家的某种传
统或习惯。
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内容概要

　　《法律人拉丁语手册》不仅是一本工具书，也是一本介绍拉丁语知识、罗马法和英国普通法的读
物。
这本书不论是从内容上还是从语言上都令人耳目一新。
作者约翰·格雷是一位英国律师，他以渊博的拉丁语和法律知识以及对英国法律制度和现状的观察，
幽默生动地对拉丁语法律用语和格言进行了经验主义的诠释。
该书的写作风格完全不同于词典工具书沿用的、对每个词条做出近于唯一权威性解释的风格。
对于许多关乎法律规则和价值规范的拉丁语词条，作者从实证的和经验的角度,通过具体的案件或事件
对其予以诠释，而非泛泛地通过空洞的概念或理论，来帮助读者理解这些法律规则以及人类所孜孜不
倦追求的自由和正义等价值规范。
这是一本您可以随身携带并值得经常翻看的工具书，也是值得您逐页研读的法律专业书。
希望本书能为中国法学界和法律实务界提供一个新的视角，深入了解拉丁语、罗马法和普通法，开阔
法律人的眼界，借鉴和吸收其他国家和民族的优秀法律传统。
　　本书为英国大律师约翰·格雷毕其一生的学识和从业经验写就，是专门给具有普通法系教育背景
的法律人（包括律师、法官、学者）看的拉丁文法律词典。
书中收录了普通法教科书和其他法律文献中经常出现的拉丁文词汇、短语以及谚语，具有极强的实用
性。
作者对这些语汇充满感情并具有很深的理解力，他对词条的解释和造句让每每让读者心领神会并忍俊
不禁。
阅读本书如同与作者进行了一次深刻而舒心的对话。
译者张利宾律师为中国资深律师，现任美国一家知名律所的合伙人，同时担任清华大学法院院国际法
律硕士研究生导师。
这种作者、译者的组合绝对称得上“强强联合”。
    与同质产品的差异：本书不是普通词典的“词条——释义”模式，而是对于词条进行了经验性的解
释，配合现代法庭用语的使用与案例加以释义。
而且作者的幽默性格使得本书的语言趣味盎然，作为一本词典，即使一页一页的翻读，也不会觉得乏
味。
如果读者有兴趣通读全书，会发现，你得到的不仅仅是一条条词语，而是贯穿在其中的法律精神，以
及罗马法的荣光。
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作者简介

约翰·格雷，生于1938年。
早年在牛津布雷斯诺斯学院接受法学教育，师从英国罗马法权威巴里·尼古拉斯。
1962年获得英国律师执照，1962至1965年任圣殿律师公会大学者，后在英国普通法律师协会执业超过
三十年。
晚年寄情山水，专心写作。
有三个孩子，现在一家人生活在肯特郡附近的阿什福德小镇。
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章节摘录

拉丁文不谈，且说如果现今在法律界做如此重大的改变的主要目标之一是让公众了解法律的程序的话
，那么《民事诉讼程序规则》中的一些改变是令人吃惊的。
“Third Party Proceed：ings”和“Payment into Court”的表述清楚地表明了它们主要问题的本质，但却
分别被“Pan 20 Clam”和“Pan 36 Payment”取代。
拉丁文常常是有用的，而且精练易记：它是法律职业的工具。
在任何一门学科上通过训练获得资格都包括学习如何使用该学科的某种专业工具。
如果有人从未受过训练、不会使用工具，那是否应当让工具为改变而被改变或为公共关系而改变，而
常常被更不好或更无效的工具替代呢？
做出改变以使那些不需要使用它们的人可能偶尔地获得更多的但通常是不准确、不必要甚至很没有价
值的理解吗？
现在在学校很少人学拉丁文了，在大部分大学里，原版的或全套的罗马法也不是念法律的人的必修课
了。
年轻的律师可能认为他们欢迎拉丁文的消亡，但是他们也丧失了在工作中随时学习法律拉丁文的机会
。
但是，他们仍然会在2000年前的判例报告（不一定完全如此。
见霍夫曼勋爵在亚瑟J．S．霍尔公司诉西蒙斯案[1]中的发言。
该案是一个标志性的案例，是所有学生必读的，但是没有拉丁文内容）、教科书、学术文章和一些旧
的制定法（难道要将Magna Caga翻译过来，而抛弃它的原名吗？
）

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<法律人拉丁语手册>>

后记

2007年10月我去美国华盛顿附近的巴尔的摩市参加我所任职的美国贝克博茨律师事务所的合伙人会议
，当时我的妻子刘或应邀与我一同前往。
会议闲暇期间，我们抽空参观该市。
对我来说，每到一座城市，除了著名的旅游景点之外，书店是必游之地。
在Barnes＆Noble书店，像往常一样，我在法律类书架上搜寻令我感兴趣的新书。
于是看到了今天呈现在读者们面前的这本《法律人拉丁语手册》的英文原版书。
此书让我爱不释手，还未回到多伦多家中，我在旅途中一口气读完了它。
好书要大家共享，于是，我便产生了将这本书译成中文的想法。
这一想法得到妻子的大力支持，这下更让我信心倍增。
回北京后，我便向法律出版社法学学术·对外合作分社的朱宁社长推荐此书并提出了将其译成中文的
建议。
朱社长听后，立即给予大力支持，随即安排与该书的版权方联系版权事宜。
很快，在一个风和日丽的上午，我接到了她令人振奋的电话，告诉我这本书的版权方已经同意授权法
律出版社将此书译成中文。
在此，我不仅敬佩朱社长工作的高效率，而且要特别感谢她一贯的支持。
从译文的体例上，我基本上尊重原著的内容和形式，除此之外，附加了一些译注。
这些译注主要是对一些拉丁文词条解释的原文中所涉及的一些判例、事件以及古罗马和英国历史上的
一些著名人物包括一些法学家、哲学家和文学家及其作品所添加的。
这样做的目的是帮助中国读者了解那些对他们来说陌生的背景知识，便于读者正确理解原文。
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编辑推荐

《法律人拉丁语手册(双语版)》编辑推荐：法律人必备书，法律人必藏书，超值双语版。
常见法律拉丁词语，现代法庭使用场景再现，一本绝对有趣的书，或者，您叫它词典也可以。
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